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SYNONYMS OF THE NOTION “DISEASE” IN THE ENGLISH LANGUAGE

Timkina Yuliya Yur'evna, Ph. D. in Pedagogy
Perm State Agricultural Academy named after Academician D. N. Prianishnikov
timkinaj@mail.ru

The article is devoted to the problems of choice and systematization of the notion “disease” synonyms in the English language.
By statistical methods of corpus linguistics the author chose the synonyms satisfying the criteria of quantitative indicator of con-
nection strength, frequency, universality, width and usefulness in veterinary students’ foreign language education. The acquired
data allowed the author to form a synonymic line identifying the place of synonyms with a stronger semantic proximity.
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scope.
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B cmamve paccmompen npoyecc 8occoz0anus uH280KYILIYPHO20 MURAJICA «UOMIAHOEYY 8 PYCCKoM s3bike. Llemb
uccne008anUs — AHAIU3 Mpanchopmayull, UCKOIb3YEeMbIX NPU 80CCO30AHUU OAHHO20 MUNAHCA 8 AH2NO-PYCCKUX NEPego-
odax pomanog H. Pauxuna. Ilonyuen 861600 0 mom, umo 08 80CCO30AHUA MUNANCA KWOMIAHOeY» HA Mamepudne pyc-
CKO20 S13bIKA UCNOIb3VIOMCA ClIedyroujie 8Uobl NepesoovecKoll Mpancopmayuy: mpancnosuyust, aoanmayus, 00Ci06-
Hblll nepeood, MOOYIAYUSA, OONOIHEHUe, IKBUBALEHYUS, ONYIeHle, 3aUMCBO8aAHIe, MeMAameKcm, KaibKuposaue.

Kntouegule crosa u ¢pasvl: TUHTBOKYIBTYPHBIN THIIAXK; TIEPEBOJ; TpaHChopMamwst; moTianae; Paakun NoH.

Tounkoneesa Mapuna /ImurpueBHa
Canxm-Ilemepbypeckuil 20cy0apcmeeHHblil yHugepcumem
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JUHI'BOKYJIbTYPHBIN THHAK «IHOTJTAHAEL: HNEPEBOJUYECKHI ACHEKT
(HA MATEPUAJIE NIPOU3BEJIEHUU U. POHKNHA U UX IEPEBO/JIOB HA PYCCKHU A3bIK)

OO1men3BECTHBIM CETOHS SBISIETCS TOT (DAKT, UTO MPOILECC IepeBoia MPEICTaBIIET CO00M HE TOIBKO MEepexo
U3 OJHOM SI3BIKOBOM CHCTEMBI B CHCTEMY HMHOTO f3bIKa, HO M NEPEX0]] U3 OJHOW KYJIBbTYpPHl B KYJIBTYpY IPYTYIO.
B Takom ciryuae nmepeBounK, paboTasi ¢ TEKCTOM XyJO0XKECTBEHHOTO ITPOM3BECHNUS, IIPOXOANT JBA 3Tala: OCMBbIC-
JICHHE TEeKCTa Ha UCXOJHOM SI3BIKE€ U BOCHPOM3BEACHUE €r0 Ha MEePEBOAIIEM POIHOM s3bIKE. I3BECTHBIN HTATIbSIH-
CKHUH IUcaTeNh U MEPEeBOAYNK YMOEpTO DKO OTMEUAET, YTO «II€PEBOJUTH — 3HAUUT ITOPOI0 BOCCTABATh MPOTUB COO-
CTBEHHOT'O s3bIKa, KOT/Ia OH NPHUBHOCUT TakKHe CMBICIOBBIE 3((eKThI, KOTOphIe HE MOAPa3yMEBAINCh B UCXOTHOM
si3pIke. Eciy nepeBoIUMK BEAET TAKyIO UIPY CIIOB, OH NPEAacT HAMEPEHUsI TEKCTa-UCTOYHUKa» [9, ¢. 256].

OCHOBHBIM KpHTEpHEM, TI0 KOTOPOMY MOXHO OTHECTH IIPOU3BEACHUE K TOM MM MHOW HAIlMOHAJIBHON KyJIbTYpE,
SBIISIETCS SI3bIK. IMEHHO SI3BIK OpHUTHHAJIA IPUBHOCUT B IIPON3BE/ICHHUE PEAINH KU3HHU M KYJIbTYPbI, HICTOPUU U OBI-
Ta, 3a()MKCUPOBAHHBIC B ONPE/IEICHHON JIMHIBOKYJIbTYpe. [Ipobiema, ¢ KOTOPOH CTaJIKMBAIOTCS NEPEBOIYHKHU, CO-
CTOHT B Iepe/iaue WM BOCCO3/IaHUN KyJIbTYPHOTO KOZa OJHOTO si3bIKa cpeactBaMu apyroro. M. C. AnekceeBa oT1-
MeUaeT, 4To «Crenuduyeckue, UIyue BriyOb BEKOB pa3inyusi OBITOBOM M JYyXOBHOH KyJbTyp HE MOTYT OBITH
BOCIIPUHSTHI JPYTMMHU HAPOAAMH B IOJIHOH Mepe, U BO3MOJKHO JIMIIb MPUOIMKEHHOE IPEICTABICHNUE O crienuduke
qyxol KynsTypsi» [1, c. 11].

B manHOM HCCrIeTOBaHUM MBI pacCMaTpUBAaeM MPOIIECC BOCCO3aHMS IMHTBOKYIbTYpHOTO THHaxa (nanee — JIKT)
«IOTIAHJEL» HAa MaTepuasne pyccKoro si3bika. Iloa TEpMUHOM «IMHTBOKYJIBTYPHBIM THUIAX» Mbl IOHUMAaeM THIIU-
3UPYEMYIO JIMYHOCTD, NMPEACTABUTENS ONPENCICHHON dTHOCONMAIBHONW IPYMIBI, KOTOPOrO MOKHO y3HATh IO CIIe-
IUHUIECKUM XapaKTepHCcTUKaM BepOaIbHOTO M HEBEpOAJIbHOTO ITOBEJCHUS M BBIBOJMMOI IIEHHOCTHON OpHEHTa-
uuu. JIKT sBisieTcst XapaKTEpUCTUKOM S3bIKOBOM IMYHOCTH CKBO3b MPU3MY €€ KOMMYHUKATUBHOTO MTOBEJCHUS.

Boccoznanue B Hactosimel paboTe IMOHMMAETCs KaK COBOKYIMHOCTB €IMHUII NepeBosa, (HYHKIMOHAIBHO aHaJo-
THYHBIX T€M, YTO HCTIOJIB30BAIUCH ABTOPOM B OPHIMHAIBHOM IIPOM3BEACHHUHN [UIS CO3MaHus Thnaxa. Llems npeanpu-
HATOTO MCCJIEIOBAHUS — BBISIBUTH THUIIBI IEPEBOAUECKUX TpaHC(opMaImii, HCTIONB3yEeMBIX IS IIepeladn Ha PYyCCKU
SI36IK 0OCOOCHHOCTEH 1 XapaKTEepUCTHUK JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THITaXKa «IIOTIaHACI.

B kagecTBe Marepmana Iy aHanuM3a ObUTH BHIOpaHBI Mpom3BeneHus Vsna Pankunaa. PIHKMH — COBpeMEHHBIH aH-
TIIMHACKUH aBTOp, KaBanep OpaeHa bpuranckoit imnepuu 3a 3aciyry B IUTEpaType, YbU NPOU3BEICHUS IBAXKABI MOITY-
YaJy MPEeMHI0 «30J0TOM KHUHKaIl), IPHCYKAaeMylo AccorMarieil TeTeKTUBHBIX mucaTtenell BenukoOpuranuu. Ypo-
skeren! [llotnanany, o xuBeT u padbortaer B DnunOypre. Bee pomans MsHa PaHkuHA HanmcaHs! B xKaHpe «tartan noir».
OT0 0cOOBIM BUA MOTIAHICKON HAMOHAJBFHON JAETEKTUBHOW JUTEPATYpPhl, KOTOPBIH HOCHUT SPKO-BBIPaKCHHBIN STHO-
KyJbTYPHBIH OTTEHOK, OTPasKaloIIIi, TaK HIIM HHAYE, KYJITYpY, OBIT, HICTOPHIO U COBpEeMEHHYIO *kn3Hb [loTmanamm.

IMox Tpanchopmanmeii Mel, Beaen 3a JI. C. bapxynapoBbeiM, MOHMMaeM «MHOTOYUCICHHBIE U KaYECTBEHHO pas-
HOOOpa3HBIE MEKXBI3BIKOBEIE IPEOOPA30BaHMUS, KOTOPBIE OCYIIECTBISIOTCS IS TOCTHKCHHUS MIEPEBOAYECKOMN IKBH-
BaJIEHTHOCTH (“‘aZIeKBaTHOCTU TEepeBOJa”) BOMPEKH PACXOXKICHUSAM B (OPMAJBHBIX U CEMAHTHYECKHX CHUCTEMax
JIBYX SI3BIKOB» [2, c. 189].
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Jlist ananusa TUIoB Tpanchopmaluy Oblia MCIOIb30BaHa Kiaccudukanus, npeuioxkennas XKanom Jlapoensue
n Xanom-Ilonem Bune B 1958 rony. ®@panity3ckne JTMHIBUCTHI MTpeJaraloT cOOCTBEHHYIO KIacCH(UKAIMIO TUIIOB
TpaHcopmanuy, OCHOBAHHYIO Ha TAKCOHOMHYECKOW TEOPHHU MEPEBOAA. YUCHBIE BBIABUTAIOT TE3HUC O CYIIECTBOBA-
HUM JBYX BHJIOB IlepeBo/ia: OYKBAIBLHOTO (TIPSMOTO) M KOCBEHHOTO (HempsimMoro) [3, ¢. 157-167].

Marepuanom A7t aHaIU3a MOCIYKIIH IPOU3BEACHHUS OpUTAHCKOTO aBTopa VMsHa PIHKMHA B OpUrHHAIE U B IIe-
peBoze Ha pycCKUi A3bIK. B Xo1e aHanu3a Mbl BBIICHWIN, 4TO IIpH Bocco3ganuu JIKT «woTnanaewny ucnoab3yoTes
CJIEAYFOLIHE THIIBI TPAHC(HOPMAIINH:

e Jloc/10BHBII NepeBo:

« This is Inspector Rebus,' Flight said. «9ro nncnexrop Pebyc, — ckazan daaidT.

"Ah, our man from north of the border,' said the im- — A, HamI yesOBEK C CEBEpHOIT OKPAUHBI, — IPOTOBOPHII
portant looking man with a wry, rather superior BHYIIMTENIbHBIH TOCIIOJUH CO CAEP’KAHHOW CHHCXOJU-
smiley» [14, p. 8]. TENBHOM yIbeIOKoi» [8, ¢. 10].

B manHOM ciydae Mbl MOXeM HaOIro1aTh, kKak otmevarot JK.-I1. Bune u XK. [lapOenbHe, «mmepexoj] OT HCXOAHOTO
SI3bIKA K SI3BIKY MEPEBOJIA, KOTOPBIM MPUBOAUT K CO3AAHUIO MPABUIIBHOTO M MJUOMATHUECKOro TekcTa» [3, c. 160].
Poup mepeBomUrKa, HCHIOIB3YIOWIETO TIPHEM TOCTIOBHOTO TIEPEBOA, CBOAUTCA K TOMY, YTOOBI CIIEAUTH 3a cOOM0Ie-
HUEM 00s3aTelbHBIX HOPM sI3bIKa TiepeBoja. JlocioBHo mepeBeneHHas metadopa «north of the border / ceBepnas
okpanHa» o3HavaeT llloTmananio, OTCHIIAS YUTATENS K HICTOPUIECKON ITpaHHIle MEKIY IBYMS CTpaHAMH.

e KaubkupoBanue:

«More than ever, he resembled Oliver Hardy’s Scot- «OH Bcé 6oibiire 1 0OOJbIIIe MOXOANI Ha “HIOTIAHIACKOIO
tish nephew» [13, p. 104]. wieMsiHHKKA” OnuBepa Xapam» [5, ¢. 109].

Hcnonb3ys kalnbKupoBaHUE, MEPEBOIUUK BOCCO3/1a€T UMEIOIIYIOCS B OPUTHHAJIE CHHTarMy, KOMUPYs U MPOeLHU-
pys B pycCKuil sI3bIK HecyllecTBytouue B Poccun KyabTypHbBIE peaiy, a UMEHHO — OTChIJIasi POCCUICKOTO YUTaTeNs
K U3BECTHOMY IEPCOHAXKY TEJIEBU3UOHHOIO LIOY.

e 3amMcTBOBaHHE:

« You're the Jock, aren't you?' «= BbI — TOT camblii J[)KOK, BepHO?
“You all right there, Jock?'» [10, p. 18]. — Hy dT0, nopsaok, Jixok?» [8, c. 24].

B ciydae ¢ OykBagbHBIM TIEPEBOJIOM 3aUMCTBOBAHHE MPEICTABISAET COOOM OJMH U3 CaMbIX MPOCTHIX CIIOCOOOB:
MIEPEeBOTUNK, KaK B JaHHOM NIPUMEpE, HE 3aIONHAST KYJIbTYPHBIN Ipo0ert, 3anMCTBYS HEH3BECTHOE PYCCKOSI3BIIHO-
My YHTATEJIO MOHATHE. B ITaHHOM ciydae 3alMCTBOBAHHE MMEET €Ille W CTHIMCTHYECKUH A(PQEeKT, BeAb KIHIKa
«JIK0oK» MpencTaBseT co00 MPeHeOPESIKUTETHLHOE MPO3BHILE MIOTIAHIIEB, YaCTO UCTIOJIE3YEeMOE aHTTHYaHAMH.

e DKBHBAJIEHIHA:

«The truth hit Rebus like lightning splitting a tree: «M Bapyr Pebyca kak rpoMoM MOpasuiio: OHU €ro He T0-
they couldn't understand him! They were standing Humaror! OHH CTOST TYT M YJNbIOAIOTCS, HE MOHUMAs
there smiling at him, but they couldn't understand his ero aknenra. <...> PeOyc oGserdenHo B3qoxHy;1. OH,
accent. <...> Rebus exhaled noisily. He felt com- kak HuKoOrna mpexe, IyBCTBOBAJ cebs 37IeCh HE B CBOEH
pletely out of his territory here» [14, p. 8]. Tapenke» [8, c. 10].

IMpuem 3KBUBAJCHIMK MPUMEHSETCS JJIsl OMUCAHUS OJHUX U TEX )K€ CUTyaluH, HO C UCIIOJIb30BAaHUEM PAa3HBIX
CTPYKTYPHBIX M CTHIIMCTHYECKHX cpeacTB. HeoOXoaumo Tarke MOAYepPKHYTh, YTO, MOCKOJIbKY KBUBAJICHIHS 3a-
TparuBaeT 00JIaCTh MJMOMATHKH, OHa HOCHT Yallle BCEr0 CHHTArMaTHYECKHH XapakTep M KacaeTcs BCero cooodiie-
Hus nenukom: «The truth hit Rebus like lightning splitting a tree / U edpyz Pebyca xax epomom nopasuioy,
«completely out of his territory here / 30eco ne 6 ceoeii mapenxe». Kak MOXXHO 3aMETHTh, IPUMEPHI YKBUBAJICHIHH
MPENCTaBISIFOT 000 YCTOWYMBBIC BBIPAKEHHUS, BXOALINE B COCTAB HIHOMATHYECKOH (hpa3eonorum.

e Tpancnozunus:

«‘The Scotsman in his prime,” Breck agreed, as he «— Illomnanaus nukyer, — corjacuics bpek u moies
started back down the ladder» [13, p. 78]. BHU3 TI0 CTYICHBKaM» [5, c. 85].

[Ipuem TpaHCTO3UIMH, TPOUIUTIOCTPUPOBAHHBIN BBIIIE, 3AKIFOUACTCS B 3aMEHE OJHUX YacTeH pedH APYTUMH Ya-
CTSMH peur 0e3 MOTepU WM U3MEHECHHUS CMBICTAa CoOOUIeHus: «Scotsman in his prime» 3amensercs Ha «[[lomaan-
Oust IUKyem.

e Monyasiuus:

«l don't think there's any such thing as an “Indepen- «/ymaro, B IIloT/IaHIMKM HET TAKOTO MMOHATHS, KaK “‘He3a-

CXH)

dent” in Scotland. It's like living in Ireland and trying BucnMEBIA”. DTO Bce paBHO Kak KUTh B VpiaHIuu H IIbI-
not to take sides» [12, p. 12]. TaThCsl HE PUMBIKATH HU K TEM, HU K Apyrum» [4, c. 14].

Mopynsamuys M03BOJSET NEPEBOAYNKY BapbUPOBATh COOOICHNWE OPUTHHANA, MEHAA yrous 3peHus. Hampumep,
«don't think» npeBparmaeTcs B «aymaio», a «there's any such thing» — B «HeT Takoro HOHATHSY. MOAYIIALNS MOXKET
OBITh YCTOHYMBOI M CBOOOTHOHN. Y CTOMYMBYIO MOAYIISAIINIO JIETKO BBIACITUTH TPAMMATHUECKH, TIOCKOIBKY B SI3BIKaX
OpHUTHHANA U MEPEBOA MPUCYTCTBYIOT ONPE/IEICHHBIE TPAIUIMOHHBIE TPAMMATHIECKHE KOHCTPYKINH. UTo ke Ka-
caeTcst CBOOOHON MOAYJISILIMY B IIEPEBOAE, TO OHA KaXK/ABIH pa3 cO31aeTcs epeBOTYNKOM 3aHOBO.
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e Ajanramms:

«Flight paused, then frowned. «DnaiT momModa, a 3aTeM HaXMYPHIICS:

‘Winching?’ — Hlserca?

‘It means dating,” he said. — DTo 3HauuT “BCcTpedaercs’, — OOBSCHUI OH,
‘Next you’ll be telling me you don’t know what hoo-  ThI emme ckaxu, OyATO HE 3HAEIIb, YTO 3HAYUT “OyX0it”.
lit means.’ — Kakoii-kakoii? — mnporosopun @naiiT, HauuHas
‘Try me,’ said Flight, laughing too. ‘Drunk,” ex- CMeSIThCA.

plained Rebusy [14, p. 98]. — IIpsubrit, — nosicamn Pedycy» [8, c. 101].

Taxoit TpaHc(opMaIOHHBIN IPHEM, KaK ajanTtanys, HeOOXOAUM MEePEBOIUNKY, KOTJa B sI3bIKE MIEpeBoia HE Cy-
IIECTBYET CUTYallUi{, OTMCAHHBIX UCXOIHBIM SA3bIKOM. [IprMep BhIIIe TakKe SPKO MILTIOCTPHPYET IPHEM aJalTaluH.
B opurnHangbHOM Juanore B CHTyalnd OOIICHUS aHIVIMYaHWHA W MIOTIAHALA MOCIEAHUN yoTpeOsieT IHaIeKTHBIC
IIOTIIAHACKHUE CJIOBA, HEM3BECTHBIE JKUTEN0 JIoHmoHA. ATMOC(epa HeIOTIOHIMAs, BOSHUKIIAS B PE3yIbTaTe, JOIDKHA
OBITh TIEpelaHa B TEKCTE MEpeBoJa. B Takoil cUTyannu MepeBOJUMK CHIKACT PETHCTP PEUr Tepos-IIOTIaH/IA, YTO-
ObI JOCTUTHYTH HYXKHOTO 3(p(heKTa — KOMMYHHKATHBHON Heyna4H. [laHHBIA IpHeM BUAMTCS KaK OIWH M3 Hamboiee
aJIeKBaTHBIX aBTOPCKOMY 3aMbICITy B JIMHTBOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE NIEPEBOTUECKON AEeATEIbHOCTH.

B xone uccnenoBanust ObIIIM BBLIENIEHBI €l HECKOJIBKO THUIIOB TpaHC(HOpPMAaLUid, KacaroliXcsl IMHIBOKYJIbTYp-
HBIX aCMEeKTOB MepeBoja. B ux uncio BXOOAT:

e MeraTtekcT (T.€. UCTIONb30BaHKE EPEBOTIECKUX MPHUMEUaHUN):

«He was also a Scot, and Flight had never trusted «K tomy xe oH moTnanzen, a Gralt HUKOrAa He JO-
the Scots, not since the day they’d voted to stay part ~ Bepsi1 OTJIAHIAM; JaXKe ITOCJIE TOTO, KaK OHU MPOTO-
of the Uniony [14, p. 167]. JIOCOBAJH 32 AHTJIO-TIOTIAHJICKYIO YHHIOY.

(ITpum. mep.: AnDmo-motnanackas yeHums 1707 r.,

oO0beauanBmasg HloTmagano ¥ AHIIHWIO B €AMHOE KO-
poJieBcTBO) [8, ¢. 174].

Hcnonb3oBanue TMOSACHAOIIETO METATCKCTA MO3BOJIACT NMEPEBOAUUKY UCIIOJIHUTH POJIb TaK HAa3bIBA€EMOI'0 McIua-
TOpa KYJbTYp IYTEM PACKPLITUA ocobeHHOCTEH JIMHTBOKYJIBTYPBI 4€PE3 UCTOPUICCKUC, KYJIbTYPHBIC, I3bIKOBEIYC-
CKHC CIIpaBKH. HOCKOJ’ILKY OCHOBHO# TEKCT nepeBoJia HE MO3BOJISICT MEPCBOAYUKY OOBSICHUTH YMTATEIIO DIIEMEHTEI
HEU3BECTHOU JUISL HETO JIMHTBOKYJIBTYPBI, TO 34€Ch Ha IOMOIIb NMPUXOAAT TaKHUE€ WHCTPYMCHTBI KaK NPEANCIIOBUSL
WIN TIOCJIECIIOBHUA OT JIMIIA IEPEBOIINKOB HIIHA KE yKaSaHHBIﬁ BBIIIE ITPHUEM BKIIOYCHHUSA METATEKCTA.

e Onymenue:

«A few more weeks, and that final 'vou' would be a «Hepena-npyrasi, ¥ ee OyaeT HE OTIMYMATH OT 3EMIIs-
'yiz': youse lot nivir gie up, dae yiz...?» [12, p. 107].  gek» [4, c. 110].

CornacHo MoJly4eHHBIM KOJTHMYECTBEHHBIM JAHHBIM, JaHHBIN IPUEM — OJJMH U3 CaMbIX HEIPOIYKTUBHBIX B UHUCIIE
NIEpEUUCIICHHBIX TepeBOIYecKiX TpaHchopmanuii. [IpeanonokuTeslbHO MpUYMHA KPOETCs B TOM, YTO OITYLIEHUS
TOSIBJIAIOTCSL TOT/IA, KOTJAa NMEePEeBOAYMK TEPIIUT HeyjAady B IOINBITKE BOCCO3/1aTh 3aJI0)KEHHBIE aBTOPOM OOpasbl.
37ech BCTaeT BOIPOC O TOM, HACKOJIBKO CHJIBHO 3TO OTpa)kaeTcsl Ha OKOHYAaTEeIbHOM BapuaHTe TekcTa. B Hamem
cily4yae, IpH BOCCO3[aHMM JHMHTBOKYJIBTYPHOTO THIAXa «UIOTJIAHJC» ObUIM yTpaueHbl OCOOCHHOCTH MECTHOTO
HIOTJIAH/ACKOTO TUaNIeKTa, JOKaJIbHbIE TOTIOHUMBI, UTPa CIOB aHIJIMHCKOTO S3bIKA.

Hcnonp30BaHUEe pa3iNdHBIX THUIIOB MIEPEBOAUECKUX TpaHC(HOPMALUHA B MPOLECCE BOCCO3AAHNS JTMHIBOKYIBTYp-
HOTO THIaXka «IIOTIAHICI» BHAUTCS HaM BIIOJHE ONPABIAHHBIM IIPHEMOM, TIOCKOJIBKY IIPEIOCTABISIET EPEBOAIH-
Ky LIMpOYallINil apceHall CPeACTB Ul Mepedadyrd aBTOPCKOro 3ambicia. KoaumuecTBEHHBIM aHaIU3 MOJyYEHHBIX

MIPUMEPOB J1AJT CIIETYIOIINE PE3YIbTaThL:

Ta6auna 1.
KoanyecTBeHHbIE JaHHbIC 06].[[81"0 aHaJim3a TpaHC(l)OpMa].[l/lﬁ
Tun Tpancopmanuu % OT 0011ero Yucjaa
Tpancno3unust 54,76%
Apanrauus 39,29%
JlocnoBHBII nepeBox 26,19%
Monynsauust 16,67%
JlonosiHeHue 16,67%
ODKBUBAJICHIIUS 15,48%
Onymenue 11,9%
3aNMCTBOBaHHE 10,71%
MerarekcT 8,33%
KanpkupoBanue 2,38%

Kak moxHO 3aMCTUTh, K YUCITY CaMbIX 9aCTO HUCIOJIB3YEMBIX IPUEMOB BOCCO3JIaHUA JTMHIBOKYJIBTYPHOT'O THUIIaXKa
«MOTJIAHACI B PYCCKOM A3BIKE OTHOCATCS TPAHCIIO3UIHA, agariTals 1 JIOCTIOBHBIN TIIEPEBOMI.
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MBI IPUXOIMM K BBIBOZY, YTO IIPHA BOCCO3JAHUN O3HAYCHHOTO THIIA)Ka HA MaTEePHaJie PyCCKOTO S3bIKa IIEPEBOA-
YHUKH MPUOETAIOT K MPUeMy TpaHCc(HOpMAaIK, UCIIONB3Ys TAKHE ¢¢ BU/bI KaK TPAHCIIO3UITHS, aIallTallksl, JOCIOBHBIH
MIepeBOJI, MOAYIIALNS, TOTIOTHECHNE, SKBUBAJICHIINS, ONYIIICHNE, 3aNMCTBOBAHHE, METATEKCT, KAJIbKUPOBAHHE.

KonuvecTBeHHBIN aHATH3 MOKA3bIBACT, YTO MPUEMBI TpaHco3uun (54,76%), anantamuu (39,29%) u gocios-
Horo niepeBoa (26,19%) BXOIAT B 4HCIIO HANOOIEE YaCTOTHBIX.
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THE LINGUOCULTURAL TYPE “A SCOTSMAN”: TRANSLATION ASPECT
(BY THE MATERIAL OF I. RANKIN’S WORKS AND THEIR TRANSLATIONS IN THE RUSSIAN LANGUAGE)

Tonkopeeva Marina Dmitrievna
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marinatonkopeeva@mail.ru

The article deals with the process of reconstruction of the linguocultural type “a Scotsman” in the Russian language. The purpose
of the research is to analyze the transformations used in the reconstruction of this type in the English-Russian translations
of I. Rankin’s novels. It is concluded that the following types of translation transformation are used to reconstruct the type
“a Scotsman” by the material of the Russian language: transposition, adaptation, literal translation, modulation, addition, equiva-
lence, omission, borrowing, metatext, and loan translation.

Key words and phrases: linguocultural type; translation; transformation; Scotsman; Rankin Tan.
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B cmamve paccmampusaemcs npobaema nepedayu 6ezsxeusanrenmuoi nexcuku pomana I. I. Mapxeca «Cmo nem
00UHOYeCmBa» 6 PYCCKOM nepesode; U3YYeHbl U NPOAHANUSUPOBANbL HEKOMOpble Cnocobbl nepesooa 6e3dKeuUsa-
JIeHMHOU JIeKCUKU, BbISIGICHA U ONUCAHA 3A8UCUMOCTb 8bIOOPA CHOCObA nepeeoda HAYUOHATbHO-MAPKUPOBAHHBIX
JleKCU4eckux eOuHuYy om ux QYHKYUOHAIbHOU HASPY3KU 8 OPUSUHATLHOM eKCe.

Kniouesvie crosa u ¢hpasvi: 6e33KBHBANICHTHAs JICKCHKA; CIIOCO0 MEpeBOJa; TPAHCKPHOMPOBAHHE; OIMCATENIbHBIH
NepeBO; NPUOIN3NTENBHBIN IIEPEBOI; THIIOHUMHYECKUH NTEPEBO/T; aaanTaIlHs.

Tonopkosa I0ausa AnekcaHapoBHa, K. €. H.
Cesacmononbckuil 20Cy0apcmeentblil yHugsepcumem
yulia.toporkova2014@yandex.ru

CIIOCOBBI NEPEJAYM BE33KBUBAJEHTHOM JIJEKCUKHA
POMAHAT.T. MAPKECA «CTO JIET OAMHOYECTBA» B PYCCKOM IIEPEBOJE

PoJib ekCHYECKUX eIMHULI, Co/iep Kalix (OHOBYIO HH(POPMALIUIO, B POLIECCE KOMMYHHKAIMH, O€3yCIIOBHO, BbI-
COKa. SIBIISSCH HEOTHEMIIEMOW COCTABHOM YaCTBIO JIFOOOTO XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS, O€39KBHBAIICHTHAS JICK-
CHKa CTaBHT IIepeJl IEPEBOYMKOM OIpE/ICNICHHBIE 3a1a4u, TpeOyeT 0coObIX IepeBoadecKux peuieHuid. [Toatomy npo-
Onmema TepeBOAa JaHHOW JIEKCHKH C YIeTOM €€ KYJIbTYPHOH CEMaHTHYECKOH COCTAaBIIAIOMICH OCTAaeTCs aKTyalbHOM.
Oco0blil MHTEpEC ¢ TOUKU 3pEHHs JIEKCHYECKHX Mpo0JieM MepeBosia, Ha Halll B3I, IPEICTaBIsIeT JIATHHOAMEPHUKaH-
cKast TIpo3a, Omaroapst 0co00¥ JIATHHOAMEPUKAHCKOW MEHTAITLHOCTH [6], MUPOBO33PEHUECKOM, ICTETHUECKOM, S3BIKO-
BOM, 00pa3HON aMOMBAJICHTHOCTH JIATHHOAMEPHUKAHCKOH XymokecTBeHHON KynbTypsl [4]. H. B. Kpacosckas [7] mox-
YEepKHUBAE€T MHOTO3HAYHOCTb, TTOBBIIIEHHYIO CUMBOJIMYHOCTh JIATHHOAMEPUKAHCKHUX XYJI0XKECTBEHHBIX IPOU3BEICHHUN
KaK Ha )KaHPOBO-CTHJIMCTHYECKOM, 00pa3HO-MeTahOpHIECKOM, TaK M Ha JJEKCHKO-CEMAHTHYECKOM YPOBHSIX.



